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 أحمػد أكنافأ.
 الجزائر.2جامعة كىراف 

 :ممخص
 لا شه أْ اٌّشء س١ٕ٘خ ِب رخؾ ٠ذاٖ، لبي اٌشبػش: 

 ِٚب ِٓ وبرـت إلا ع١فٕٝ +++ ٠ٚجُمٟ اٌذ٘ش ِب وزجذ ٠ذاٖ

 فلا رىزت ثىفه غ١ش شٟء +++ ٠غشن فٟ اٌم١بِخ أْ رـشاٖ

ٕب ٌزحظ١ً اٌخ١ش ٚالأجش ٌٚمذ عشسٔب ثٙزٖ اٌّٛاػ١غ ٚرطٍؼٕب ٌٙزٖ اٌذساعبد ٚرشٛل

ٚرشٛفٕب ٌلالزجبط ِٓ أٔٛاس ثحٛس اٌمشآْ اٌىش٠ُ، ٚإًٌَٙ ِٓ صثذح اٌؼٍَٛ  اٌّزظٍخ ثٗ، ث١ٕخ اٌزؼٍُ 

فك أٔبٍِٕب ٚرخَُؾ  َٛ  ف١ّب ٠شػٟ الله. -ٌٚٛ ِشح ٚاحذح-ٚاٌؼًّ. ٠ٚىف١ٕب فخشا ٚششفب أْ رُ

ٍَ فؼٍُْٗ ػٍٝ عبئش اٌىلاَ  و١ف لا ٔزشٛق ٌٙزا وٍٗ ٚاٌحذ٠ش ٠ذٚس حٛي وزبة الله ػض ٚجً ٚحٛي ولا

ًِ اللهِ ػٍٝ عبئش خٍمٗ؟ ولاَ لبي ف١ٗ احذ أشذ اٌخظَٛ، ٚ٘ٛ  : "إْ ٌٗ ٌحلاٚح ا١ٌٌٛذ ثٓ اٌّغ١شحوفؼ

إٔٗ  .ِغذق أعفٍٗ، ٚإٔٗ ١ٌؼٍٛ ِٚب ٠ؼٍٝ، ٚإٔٗ ١ٌحطُِ ِب رحزٗ " ،ٚإْ ػ١ٍٗ ٌطلاٚح ٚإٔٗ ٌّضّش أػلاٖ

ثٗ ث١ٓ اٌحك ٚاٌجبؽً، ٚ٘ٛ إٌٛس اٌزٞ ٠جذد  -جً ٚػلا -فشق الله  اٌمشآْ اٌؼظ١ُ ٚاٌفشلبْ اٌّج١ٓ اٌزٞ

 اٌظٍّبد ػٓ اٌجشش٠خ ٠ٚمٛد٘ب إٌٝ ثشّ الأِبْ ٚعبحً إٌجبح.

اخزلافٙب اٌزٕٛػٟ ٚالاخز١بسٞ فٟ فٟ ٘زٖ اٌٛسلخ ػٓ أصش اٌمشاءاد ٚاسرأ٠ٕب أْ ٔزىٍُ  ٌٙزا

، ٚٔخضّ ثبٌزوش اٌٍغبد اٌلار١ٕ١خ )رحذ٠ذا: اٌزفغ١ش ٚوزا فٟ رشجّخ ِؼبٟٔ اٌمشآْ إٌٝ اٌٍغبد الأجٕج١خ

 (.اٌفشٔغ١خ، الإ٠طب١ٌخ ٚ اٌجشرغب١ٌخ الإعجب١ٔخ،

 -طً الاخزلاف أ -اٌٍغبد الأجٕج١خ  -اٌزشجّبد  –اٌزفغ١ش  -اٌمشاءاد  –اٌمشآْ  انكهمات انمفحاحية:

 اٌٍفع ٚاٌّؼٕٝ.  -اٌزأص١ش

Abstract: 
        Islam has as its matrix and starting point the Koran. When we read 
the Holy Book, we have the impression of sinking into an infinite sea whose 
horizon is never reached. The plurality of the readings leaves us puzzled by 
the majestic style, the marvel of the metaphors and the abundance of 
themes that pass through each chapter, whose meaning and appearance 
change from one context to another. 
        Of course, it is fascinating, and primordial at the same time, to read 
Koran and study it to discover all the treasures it hides; But it will be 
necessary to recognize that the hermetism of the senses obliges us to have 
recourse to the various exegeses as well as to the Qur'anic readings in order 
to unveil them and to correctly attribute to them the appropriate meanings. 
In this article we try to highlight the importance of these Qur'anic readings 
and the impact they have on the translation of the senses into Latin 
languages. 
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كمفٌ عمينا  مصدر تشريع خير الأدياف، ،الحمد ﵀ الذم أكرمنا بالقرآف
سيد كلد عدناف كقائدنا إلى فسيح الجناف صمى ا﵀ عميو  ،بترجمانو خاتـ الأنبياء

 حساف. كسمـ، كعمى آلو كصحبو ذكم التقى كالإ

 أما بعد:  
 لـ يحظ كتاب عمى مر التاريخ بما حظي بو قرآننا المجيد مف قراءة 

كتدبر كحفظ كضبط كتفسير، كترجمة لممعاني... كلا شؾ أف عمـ القراءات ىك 
أجؿ العمكـ القرآنية كأعظميا عمى الإطلبؽ لأنو حقيقة العمـ المفضي إلى 
حماية كلبـ رب العالميف كصيانتو مف كؿ خطأ كلحف كالتباس في أسانيده 

 المركية بالتكاتر عف خير الأناـ صمى ا﵀ عميو كسمـ. 

لان كقبؿ كؿ شيء، نتطرؽ إلى لكلبـ عف القراءات عمى كجو أك 
عمى السياؽ العاـ الذم يندرج فيو ىذا  الاطلبعالاختصار، حتى يتسنى لنا 

 المقاؿ.

ككما ىك معمكـ، ييقصد بعمـ القراءات )يعني اصطلبحا( العمـ" بكيفيات 
ي أداء كممات القرآف الكريـ مف تخفيؼ كتشديد كاختلبؼ الفاظ الكحي ف

 .(1)الحركؼ"
 

                                                                       
نقلب عف الكفاية الكبرل في القراءات العشر  107عمكـ القرآف لمحمد الصباغ، ص: لمحات في 1) 

ييشار إليو   – 13ص.  ،2007للئماـ أبي العز ألكاسطي ألقلبنسي، دار الكتب العممية، بيركت،
 لاحقا بلبحقا بالكفاية.
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: "القراءات عمـ بكيفيات أداء كممات القرآف ابن الجزريكيقكؿ  
، كيضيؼ رحمو ا﵀: "كالمقرلء العالـ بيا، ركاىا (1)كاختلبفيا بعزك الناقمة" 

مشافية، فمك حفظ  "التيسير" ليس لو أف يقرلء بما فيو إف لـ يشافيو مف شكفو 
 .(2)حكـ إلا بالسماع كالمشافية "بو مسمسلب، لأف في القراءات أشياء لا ت

مَّى  ا كأداءن بالتكاتر، عف رسكؿ ا﵀ ػ صى ا كنصن كقد نيقؿ إلينا القرآفي لفضن
مىيٍوً كى  مَّىـ  المَّو عى كما تمقاه مشافية مف أميف الكحي، جبريؿ عميو السلبـ؛ كمف  ،سى

 المتكاتر كذلؾ أف القرآف أينزؿ عمى سبعة أحرؼ. 
 يبة: في الط ابن الجزريقاؿ 

 كأصؿ الاختلبؼ أفٌ ربٌنا         أنزلو بسبعة ميكٌنا

فذكر أصؿ الاختلبؼ كسببو، أم أفٌ أصؿ اختلبؼ القراء ككف كلبـ رب 
العالميف قد أنزؿ بسبعة أحرؼ، تخفيفا كتيكينا عمى الأمة. فالتيسير في 

 ػ رحمو ا﵀ الترمذيالقراءات خاصة مف قبيؿ التيسير في الديف عامة. كقد ذكر 
مَّى ”ػ رضي ا﵀ عنو ػ أنو قاؿ:  أنسعف  ميٍو السٌلبـ رىسيكؿى المَّوً صى لىقًيى جًبٍرًيؿي عى

مَّىـ عند أحجارً المرىاء  سى مىيٍوً كى مَّى المَّيـ -أك المركة–المَّو عى ، فىقىاؿى رىسيكؿى المَّوً صى
 : مَّىـ لجًبٍرًيؿي سى مىيٍوً كى كزي إًنٍّي بيعًثٍتي إًلىى أيمَّةو أيمٍّ ”عى يٍّيفى مًنٍيييـ الشَّيٍخي الفىاني كىالٍعىجي

                                                                       
، عنابة،  (1 ، ييشار إليو 186، ص. 2011الكجيز في عمكـ القرآف الكريـ لمنصكر كافي، دار العمكـ

 لاحقا بالكجيز.
 ييكتب لاحقا )ف.ـ( ،-أم الكجيز–نفس المصدر السابؽ ( 2
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مىى سىبٍعىةً أىحٍريؼو " يـ. قىاؿى فىميرٍىيـ فىمٍيىقٍرىءكا فىإًفَّ الٍقيرٍآفى عى الٍكىبًيرةي كىالٍغيلبى
)كالحديث  (1)

 (.أحمد والطيالسي وابن حبانأخرجو كذلؾ 

كحديث "انزؿ القرآف عمى سبعة أحرؼ" متفؽ عميو. كعند مسمـ في 
مَّىـ  أبُّيصحيحو عف  سى مىيٍوً كى مَّى المَّوي عى اءىةى بىنًي ”  -أف النبي ػ صى كىافى عًنٍدى أىضى

تىعىالىى يىأٍميريؾى أىفٍ تيقٍرًئى  ـ فىقىاؿى إًفَّ المَّوى تىبىارىؾى كى مىيٍوً السَّلبى غًفىارو قىاؿى فىأىتىاهي جًبٍرًيؿي عى
رٍؼو قىاؿى أىسٍ  مىى حى فَّ أيمَّتًي لا تيطًيؽي ذىلًؾى أيمَّتىؾى الٍقيرٍآفى عى تىوي كىاً  غٍفًرى مى أىؿي المَّوى ميعىافىاتىوي كى

مىى  تىعىالىى يىأٍميريؾى أىفٍ تيقٍرًئى أيمَّتىؾى الٍقيرٍآفى عى اءى الثَّانًيىةى فىقىاؿى إًفَّ المَّوى تىبىارىؾى كى ثيّـَ جى
غٍفًرى  مى رٍفىيٍفً فىقىاؿى أىسٍأىؿي المَّوى ميعىافىاتىوي كى اءى الثَّالًثىةى حى تىوي إًفَّ أيمَّتًي لا تيطًيؽي ذىلًؾى ثيّـَ جى

تىعىالىى يىأٍميريؾى أىفٍ تيقٍرًئى  مىى سىبٍعىةً أىحٍريؼو فىأىيُّمىا  فىقىاؿى إًفَّ المَّوى تىبىارىؾى كى أيمَّتىؾى الٍقيرٍآفى عى
ابيكا مىيٍوً فىقىدٍ أىصى رٍؼو قىرىءيكا عى حى
ابن كقد أكد كؿ مف . (3)كعند أبي داكد نحكه .(2)

نص  الإمام أبا عبيد القاسم بنَ سلّبمأف  الجزري والإمام السيوطي وابن كثير
عمر بن عمى تكاتر ىذا الحديث الذم ركاه أكثر مف عشريف صحابيا منيـ: 

الخطاب، عثمان بن عفان، عمي بن أبي طالب، أبي بن كعب، عبد الله بن 
عبد الرحمان بن عوف، عبادة  مسعود، عبد الله بن عباس، معاذ بن جبل،

 كغيرىـ ػ رضي ا﵀ عنيـ أجمعيف ػ. بن الصامت وأبو طمحة الأنصاري

كمف النصكص التي كردت نذكر ما يمي، عمى سبيؿ المثاؿ لا الحصر، لأنيا 
 تيعد بالعشرات:

                                                                       
، دار الكتب العممية، بيركت، 1ج ح طيبة النشر في القراءات العشر،أبك القاسـ النكيرم، شر (1

 . ييشار إليو لاحقا بالطيبة.141، ص:2003
 142ص:  :)ف.ـ(( 2
   /http://vb.tafsir.net/tafsir1652#آنية:أنظر الأحاديث النبكية كالقراءات القر ( 3

http://vb.tafsir.net/tafsir1652#/
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أبي بكر الزىري عن عبيد الله بن عبد الله عف  صحيح البخاريػ جاء في 1 
مىيٍوً ػ رضي ا﵀ عن ابن عباس مَّى المَّو عى  عنيما ػ انو حدثو عف رسكؿ ا﵀ ػ صى

مَّىـ ػ أنو قاؿ: "أقرأني جبريؿ ػ عميو السلبـ ػ عمى حرؼ كاحد فراجعتو، فمـ  سى كى
 .(1)أزؿ أستزيده كيزيدني حتى انتيى إلى سبعة أحرؼ "

كًيًـ بٍفً سىمًعٍتي ىًشىا”  قىاؿ: عُمَرَ بْنَ الْخَطَّابِ كذلؾ أفَّ  البخاري. كفي 2 ىـ بٍفى حى
مَّىـ فىاسٍتىمىعٍتي  سى مىيٍوً كى مَّى المَّيـ عى يىاةً رىسيكؿً المَّوً صى حًزىاوـ يىقٍرىأي سيكرىةى الٍفيرٍقىافً فًي حى
مىيٍوً  مَّى المَّيـ عى ٍـ ييقٍرًئٍنًييىا رىسيكؿي المَّوً صى كؼو كىثًيرىةو لى مىى حيري لًقًرىاءىتًوً فىإًذىا ىيكى يىقٍرىأي عى

فٍ أىقٍرىأىؾى كى  مَّىـ فىمىبَّبٍتيوي بًرًدىائًوً فىقيمٍتي مى تَّى سى بَّرٍتي حى ةً فىتىصى مَّىـ فىكًدٍتي أيسىاكًريهي فًي الصَّلبى سى
مَّىـ  سى مىيٍوً كى مَّى المَّيـ عى ىىذًهً السُّكرىةى الَّتًي سىمًعٍتيؾى تىقٍرىأي قىاؿى أىقٍرىأىنًييىا رىسيكؿي المَّوً صى

يٍرً مىا فىقيمٍتي كىذىبٍ  مىى غى مَّىـ قىدٍ أىقٍرىأىنًييىا عى سى مىيٍوً كى مَّى المَّيـ عى تى فىإًفَّ رىسيكؿى المَّوً صى
مَّىـ فىقيمٍتي إًنٍّي سىمًعٍتي  سى مىيٍوً كى مَّى المَّيـ عى قىرىأٍتى فىانٍطىمىقٍتي بًوً أىقيكديهي إًلىى رىسيكؿً المَّوً صى

مىيٍوً ىىذىا يىقٍرىأي بًسيكرىةً الٍفيرٍقىافً  مَّى المَّيـ عى ٍـ تيقٍرًئٍنًييىا فىقىاؿى رىسيكؿي المَّوً صى كؼو لى مىى حيري عى
مىيٍوً الٍقًرىاءىةى الَّتًي سىمًعٍتيوي يىقٍرىأي فىقىاؿى رىسيكؿي المَّوً  يـ فىقىرىأى عى مَّىـ أىرٍسًمٍوي اقٍرىأٍ يىا ىًشىا سى كى

مَّىـ كىذىلًؾى أينٍزًلى  سى مىيٍوً كى مَّى المَّيـ عى تٍ ثيّـَ قىاؿى اقٍرىأٍ يىا عيمىري فىقىرىأٍتي الٍقًرىاءىةى الَّتًي صى
مَّىـ كىذىلًؾى  سى مىيٍوً كى مَّى المَّيـ عى أينٍزًلىتٍ إًفَّ ىىذىا الٍقيرٍآفى أينٍزًؿى  أىقٍرىأىنًي فىقىاؿى رىسيكؿي المَّوً صى

ا تىيىسَّرى مًنٍو مىى سىبٍعىةً أىحٍريؼو فىاقٍرىءيكا مى  . (2)“عى
ػ ض ػ قالت: قاؿ النبي ػ ص ػ:"نزؿ القرآف  أم أيوب بنت قيسحديث  ػ ك 3

 .(3)عمى سبعة أحرؼ أييا قرأت أصبت "

                                                                       
 14الكفاية، ص:( 1
   /http://vb.tafsir.net/tafsir1652#أنظر الأحاديث النبكية كالقراءات القرآنية:( 2
 15:الكفاية، ص (3

http://vb.tafsir.net/tafsir1652#/
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( 324)ت  أبو بكر بن مجاىدكلعؿ أشير مف ألؼ في القراءات ىك 
الذم كاف لو السبؽ في تحديدىا كجعميا سبع قراءات فقط، كىي المعركفة 

الثلبثة المكممة  ابن الجزريؼ إلييا بالقراءات السبع المتكاترة، قبؿ أف يضي
ه لمقراءات كقالكا: "ليتو زاد حصر  ابن مجاىدلمعشرة. كقد عاب أىؿ العمـ عمى 

 أبو العباسحتى قاؿ  (1)نقص ليخمص مف لا يعمـ مف ىذه الشبية" أك
: "كلقد فعؿ مسبع ىؤلاء السبعة ما لا ينبغي لو أف يفعؿ، كأشكؿ عمى الميدوي

؛ كليس كؿ ما أيلٍّؼ كاف في القراءات (2)ما لـ يسعيـ جيمو"العامة حتى جيمكا 
 القاسم بن سلبمالسبع أك العشر، بؿ كاف أكؿ مف جمع القراءات ىك 

( الذم جعميـ خمسة كعشريف قارئا زيادة عمى السبعة المشار إلييـ 224)ت:
 ( بدكره أكثر مف العشريف بقميؿ.310)ت: بن جرير الطبريسابقا. ك جمع ا
فقد ألؼ "جامع البياف" كجاء فيو أكثر مف  و عمر الدانيأبأما 

خمسمائة ركاية كطريؽ. كىناؾ مف أىؿ العمـ مف صنٌؼ كأبدع حتى بمغ 
)ت  لأبي القاسمِ يوسف بنِ عميٍ اليُذليالخمسيف قراءة كما ىك الشأف بالنسبة 

نً  خمسة، الذم لقي ثلبثمائة ك  “الكامؿ في القراءات الخمسيف”(، صاحبً 465
خمسيفى إمامان كتسنى لو جمع ىذه القراءات مما يزيد عف ألؼ كأربعمائة ركاية ك 

 (3)كطريؽ.

                                                                       
 161الطيبة، ص:( 1
 )ف.ـ(( 2
 161-159أنظر التفصيؿ في الطيبة، ص: ( 3
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أف  (1)ىػ(292ػ رحمو ا﵀ ػ )ت: أبو الفتح عثمان بن جنيكيرل  
 القراءات عمى ضربيف:

 الأكؿ: ضرب اجتمع عمى أكثر القراء عبر الأمصار.
جا عف قراءة القراء الثاني: ضرب تعدل ذلؾ كسماه أىؿ زماننا شاذا أم خار 

 السبعة.
كجعؿ ما ابن جني ( ما اختصره 437) مكي ابن أبي طالبكقد فصؿ 

 (2)ركم مف القرآف عمى ثلبثة أقساـ، كما يمي:
 :القسـ الأكؿ: يقرأ بو اليكـ كذلؾ ما اجتمع فيو 

مَّىـ ػ . 1 سى مىيٍوً كى مَّى المَّو عى  ػ أف ينقؿ عف الثقات عف النبي ػ صى
 جيو في العربية التي نزؿ بيا القرآف سائغا.ػ أف يككف ك  2
 ػ أف يككف مكافقا لخط المصحؼ. 3

فإذا اجتمعت فيو ىذه الخلبؿ الثلبث قيرئ بو كقيطع بصحتو، لأنو أيخذ عف 
 إجماع مف جية مكافقة خط المصحؼ، ككفىر مف جحده.

  ،القسـ الثاني: ما صح نقمو عف الآحاد، كصح كجيو في العربية
 ط المصحؼ، فيذا ييقبؿ، كلا ييقرأ بو لعمتيف: كخالؼ لفظو خ

نما أيخذ بأخبار الآحاد، ك العمة الأكلى: يثبيت قرآفه  لا أنو لـ ييؤخذ بإجماع، كا 
 ييقرأ بو بخبر الكاحد.

فلب ييقطع بصحتو، كما لـ ييقطع  كالعمة الثانية: أنو مخالؼ لما قد أيجمع عميو،
 ف جحده، كلبئس ما صنع إذا جحده.بصحتو لا تجكز القراءة بو، كلا يكفير م
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 نقمو غير ثقة، أك نقمو ثقة كلا كجو لو في العربية.  كماالقسـ الثالث: ى
ف كافؽ خط المصحؼ.  فيذا لا ييقبؿ، كا 

ككما أسمفنا فإفٌ سبب كركد القرآف عمى سبعة أحرؼ ىك أكلا كقبؿ كؿ شيء 
فيا كثرائيا التيسير كالتخفيؼ عمى الأمة لأنو نزؿ بمغة العرب عمى اختلب

 كتنكعيا.
 الأسدي(، ك25يقرأ "عتى حيف" )المؤمنكف  اليذليكمف ذلؾ مثلب أف 

 لا والقرشيُّ ييمًز  التميمي(. ك60ك"ألـ إًعيد" )يس: "تًعممكف" ك"تًعمـ"
 .(1)ييمًز...

كالأحرؼ تككف إذا الأكجو كالمغات عمى أرجح الأقكاؿ كما سبؽ معنا 
معت ىشاما يقرأ سكرة الفرقاف عمى حركؼ :"س -رضي ا﵀ عنو-في قكؿ عمر 

 كثيرة" )كىي القراءات( أك قكلو كذلؾ "سمعتو يقرأ فييا أحرفا".
 الاختلبؼالأكجو ك  بإسيابرحمو ا﵀ في الطيبة  ابن الجزريكقد بيف 

الصكرة أك بتغيير في الذم يككف إما في الحركات دكف تغيير في المعنى ك 
دكف الصكرة أك عكس ذلؾ أم بتغيير  أك بتغيير في المعنىالمعنى فقط 

الصكرة دكف المعنى نحك "الصراط" ك"السراط"  في سكرة الفاتحة ككذلؾ في 
(، كما 111)التكبة: ﴾فيَقتمون ويُقتمون ﴿علب التقديـ  كالتأخير نحك قكلو جؿ ك

 سكؼ يأتي بشيء مف التفصيؿ لاحقا.
يا في كعمكما تفرقت ىذه الأحرؼ في القرآف كىي جميعيا أك جم

ف ما يقرأ بو اليكـ مف القراءات ييمثؿ كؿ  المصاحؼ العثمانية عمى الأرجح كا 
الأحرؼ أك بعضيا. كلا يمكف لدارس أف يدٌعي الأصؿ لقراءة دكف أخرل لأف 
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الاختلبؼ لا تضاد فيو كلا تناقض بؿ ىك اختلبؼ تنكع كتغاير كما قاؿ ابف  
 الكاممة.الجزرم. كىك دليؿ عمى الإعجاز التاـ كالبلبغة 

مىيٍوً -كالأرجح أف القراءات نزلت بمكة، حيث تمقى المصطفى  مَّى المَّو عى صى
مَّىـ  سى معظـ القرآف مف جبريؿ عميو السلبـ كفيما يمي أيذكٌر بأسماء القراء  -كى

 (1)العشرة مع ركاتيـ.
 كراكياه: )ىػ169 ( نافع بن عبد الرحمن بن أبي نعيم المدني 

o   :كرداف بف عيسى المدني الممقب  عيسى بف مينا بفقالكف
 ىػ(. 220بقالكف )

o ىػ) 197 (عثماف بف سعيد بف عبد ا﵀ المصرم :كرش. 
 كراكياه: .)ىػ (120 عبد الله بن كثير الداري المكي 

o  البزم: أحمد بف محمد بف عبد ا﵀ بف القاسـ بف نافع ابف أبي
 ). ىػ250(بىزٌة  المكي

o :بف خالد بف سعيد  محمد بف عبد الرحمٰف بف محمد قنبؿ
 ) ىػ.  291(المخزكمي 

 كراكياه:  )ىػ (154أبو عمرو بن العلبء البصر 
o   حفص: بف عمر بف عبد العزيز بف صيباف بف عدم الدكرم

 ىػ(.  246البغدادم )
o  السكسي: ىك صالح بف زياد بف عبد ا﵀ بف إسماعيؿ السكسي

 ىػ(. 261)

                                                                       
 .التاريخ بيف قكسيف يمثؿ سىنة الكفاة( 1
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 كراكياه:.) ىػ (118عبد الله بن عامر اليحصبي الشامي 
o  ير بف مىيسىرىة السُّمىمي الدمشقي ىشاـ: ىشاـ بف عمار بف نيصى

 ىػ(. 245)
o :عبد ا﵀ بف أحمد بف بشر ابف ذككاف القرشي  ابف ذككاف

 (.242الدمشقي )
 كراكياه:.)ىػ127(، المتكفى سنة عاصم بن أبي النجود الأسدي الكوفي 

o يَّاش بف سالـ الأىسىدًم  :شعبة الككفي أبك بكر شعبة بف عى
 ىػ(. 193)
o حفص بف سميماف بف المغيرة بف أبي داكد الأىسىدم  :حفص

 (.ىػ180الككفي )
 كراكياه: .)ىػ (156حمزة بن حبيب الزيات الكوفي 

o مىؼ  ىػ( 229خمؼ بف ىشاـ بف ثىعٍمب الأسدم البغدادم ) :خى
o لبَّد يرىفي ) :خى  ىػ(. 220خلبد بف خالد الشيباني الصَّ

 المتكفى سنة الكسائي النحوي الكوفي أبو الحسن عمي بن حمزة ،
 كراكياه: .)ىػ189(

o ىػ(.  240الميث بف خالد المىرٍكىزًم البغدادم ) :الميث 
o كقد تقدمت ترجمتو في ترجمة أبي عمرك البصرم:الدُّكرم. 

 كراكياه )ىػ130 (، المتكفى سنة أبو جعفر يزيد بن القعقاع المدني:  
o ىػ(. 160ني أبك الحارث )عيسى بف كىردىاف المد :ابف كىردىاف 
o مَّاز مَّاز المدني ) :ابف جى  ىػ(. 170سميماف بف مسمـ بف جى
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  كراكياه:) ىػ205(، المتكفى سنة البصري يعقوب بن اسحاق الحضرمي 
o كىيس ىك محمد بف المتككؿ المؤلؤم البصرم أبك عبد ا﵀  :ري

 ىػ(. 238)
o كٍح م، أبك ىك ركح بف عبد المؤمف الييذىلي البصرم النحك  :رى

 ىػ(. 235الحسف  )
 راكياه: ك .)ىػ 229(، المتكفى سنة خمف بن ىشام 

o إسحاؽ بف إبراىيـ بف عثماف بف عبد ا﵀ الكىرَّاؽ  :إسحؽ
 ىػ(. 256المركزم )

o  إدريس بف عبد الكريـ الحدَّاد البغدادم، أبك الحسف  :إدريس
 ىػ(. 292)

ككانكا بني  أما فيما يخص التفسير، فرغـ أف العرب كانكا  فصحاء
مَّىـ -بيئتيـ إلا أنيـ احتاجكا إلى تفسير النبي  سى مىيٍوً كى مَّى المَّو عى في بداية  -صى

الرسالة نظرا لمبلبغة الناذرة كالمعاني الجديدة التي فاقت قدراتيـ الاستيعابية 
كالفنية، فكاف عمييـ إذان مع الفيـ الظاىرم طمب فؾ الرمكز الغامضة الدلالة. 

مَّىـ  -لنبي كلقد أجاب ا سى مىيٍوً كى مَّى المَّو عى أمَّنا عائشة عف سؤاليا حكؿ  -صى
وينقمب ﴾.﴿ فسوف يُحاسب حسابا يسير"الحساب اليسير" في قكلو تعالى: ﴿

 (2).﴾ذلؾ العرض ﴿ ( بقكلو9-8)الانشقاؽ: (1)﴾إلى أىمو مسرورا
 كيتكالى التفسير عبر الأزمنة ييبىيٌف ما أيشكؿ عمى المسمميف مف كلبـ

جؿ كعلب. كلكف ىذا العمـ كقع فيو اختلبؼ كثير كتبايف صريح  -رب العالميف 
                                                                       

 الآيات القرآنية المعتمدة ىي لركاية حفص عف عاصـ، مأخكذة مف مصحؼ المدينة المنكرة.(1
 <http://www.shamela.ws>(. أنظر المكتبة الشاممة: 4/4597)البخارم، ( 2
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ىذا المكطف لف نتكمٌـ إلا عمى ما لو صمة  كفييرجع إلى عكامؿ شتى. 
بالمكضكع ألا كىك تأثير القراءات في التفسير؛ فكاف ىذا العامؿ سببا رئيسيا في 

بعضيا إلى درجة التكاتر  اختلبؼ المفسريف. فالأكجو التفسيرية يمكف أف يصير
كالبعض الآخر يككف شاذا. كفي معظـ الأحياف تضيؼ القراءات معاني جديدة 

كقد نيقؿ كدلالاتو أكيدة لا تكجد في قراءات أخرل، في نفس السياؽ أك الآية. 
عف ابف مسعكد رضي ا﵀ عنو أنو قاؿ: " لا تنازعكا في القرآف فإنو لا يختمؼ 

نو شريعة الإسلبـ كحدكده كفرائضو ،لكثرة الردكلا ينفد  ،كلا يتلبشى  ككافكل ،كا 
ينيى عف شيء يأمر بو الآخر، كاف ذلؾ  -أم القراءتيف -شيء مف الحرفيف 

كلكنو جامع ذلؾ كمو لا تختمؼ فيو الحدكد كلا الفرائض، كلا شيء  ،الاختلبؼ
 (1)مف شرائع الإسلبـ".

 منيا بالغا، سكاء المتكاترةفكاف اىتماـ المفسريف بالقراءات إذان اىتماما 
 أك الجائزة )كأقصد بذلؾ المشيكرة التي يقرأ بيا( أك الشاذة )التي لا يقرأ بيا(.

ىذا المكطف سكؼ نشير خاصة إلى الخلبؼ بيف القراءات  كفي
المتكاترة لا الخلبؼ بيف المتكاترة كالشاذة حتى يتبيف لنا التنكع كالإثراء المقصكد 

 ا﵀ جؿ كعلب.فتحصؿ الفائدة بإذف 
جماعيـ حجة قاطعة"  كىؤلاء الفطاحؿ ييعد" اختلبفيـ رحمة كاسعة كا 

كما تقكؿ القاعدة، قدمكا لنا خدمة جميمة حيث بيٌنكا الحجج لمقراءات كرجحكا 
قد ميٌدكا الطريؽ  -بيذه الجيكد-الكجكه ككثقكا الأسانيد المتكاترة، فكانكا حقا

                                                                       
كٍء اختلبؼ القراءىات" للؤستاذ أحمد سعد الخطيب، النسخة " نقلب عف( 1 المىعٍنىى القرٍآني في ضى

 الإلكتركنية.



www.manaraa.com

 

 التواصلية العدد الطادع 133 

 

 تأثير القساءات في التفطير و تسجمة معاىي القساٌ الععيه

باحثيف مف بعدىـ، كفتحكا ليـ أبكاب كأزالكا الصعاب كالعقبات مف طريؽ ال 
 كيسركا ليـ سبؿ الرقي كلازدياد. الاجتياد

كليس كؿ اختلبؼ في القراءات يغير المعنى كيؤثر في التفسير 
فكيفيات النطؽ بالحركؼ في المخارج كالصفات كتنكعيا عند أصحابيا مف أىؿ 

حفص ك  نى، كأحكاـ الراء مثلب عند كرشالاختصاص لا يغير شيئا في المع
ككالمد كتخفيؼ اليمز كالإشماـ كالركـ كغيرىا مف الأصكؿ. كأحيانا يختمؼ 

فيك القسـ المفظ كيتحد المعنى كلا يؤثر ذلؾ في التفسير. كأما القسـ الثاني 
كغيره أقساـ ىذه الاختلبفات  ابن الجزريكقد بيف  الذم يؤثر في التفسير.

ضاربا أمثمة مناسبة  لمسياقات، معملبإلى أنكاعيا محملب لبعض الآيات ك كأشار 
 :(1)لكؿ حالة، كمف ذلؾ

 الأمثمة: كمفأحدىا: اختلبؼ المفظ كالمعنى كاحد، 
 .الصراط / صراط 

فالصاد ىي لغة قريش كالسيف لغة  قرئت بالصاد كبالسيف كبإشماـ الصاد زايا.
سبة لما يطمؽ عامة العرب كأما إشماـ الصاد صكت الزام فيي لغة قيس، بالن

."الصراط" قرئت بالصاد عمكما إلا عند حمزة )إشماـ الصاد أنٌو لغات فقط عميو
 أك بالسيف عند قنبؿ ك ركيس. (2)زايا(

 ﴿...  َ(24يكسؼ:  ﴾)صِينَ إِنَّوُ مِنْ عِبَادِنَا المُخْم 

                                                                       
المىعٍنىى ككذلؾ " http://www.mazameer.com/vb/showthread.php?t=69462أنظر ( 1

 ر آنفا.القرٍآني" المذكك 
 "ككما ىك معمكـ الإشماـ عند خلبد خاص في "الصراط المستقيـ (2
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؛ ابن كثير وأبو عمر وابن عامر ويعقوب"مخمًصيف" )بكسر اللبـ( قرأ بو 
الباقكف. ففي حاؿ الكسر فالمراد أفٌ يكسؼ ك"مخمىصيف" )بفتح اللبـ( قرأ بو 

عميو السلبـ مف العباد الذيف أخمصكا التكحيد كالعبادة كأما في الثانية فإفٌ 
 علب لنفسو كاختاره لمنبكة.عميو السلبـ قد أخمصو ا﵀ جؿ ك  يكسؼ

 مف الأمثمة: .الثاني: اختلبفيما جميعان مع جكاز اجتماعيما في شيء كاحد
 ختلبؼ ثـ اجتماعو في شيء كاحد أم أف المقصكد ىك ا﵀  ممؾ / مالؾ: ا- 

 -جؿ جلبلو
 مع أف كؿ ممؾ مالؾ كليس كؿ مالؾ ممؾ. 

  المقصكد بيا العظاـ .ننشرىا / ننشزىا: ك 
"نينشرىا" أم نيحيييا ك"نينشزىا" أم نرفع بعضيا عمى بعض حتى تمتئـ، 

 فتضمنت القراءتاف المعنيف كمييما.
جميعان مع امتناع جكاز اجتماعيما في شيء كاحد، بؿ يتفقاف  الثالث: اختلبفيما

 مف الأمثمة: .مف كجو كاحد لا يقتضي التضاد
 ﴿( جاءت بالتشديد ك التخفيؼ.110)يكسؼ: ﴾وظنوا أنّيم قد كُذبوا 
الكجو الأكؿ: )كيذٍّبكا( معنى أف الرسؿى قد تأكدكا كأيقنكا أف أقكاميـ قد كذٌبكىـ  -

 كجحدكا رسالاتيـ.
جو الثاني: )كيذًبكا( أم أف الميرسؿ إلييـ تكىمكا أف الرسؿ قد كذبتيـ كما الك  -

الظف في الأكلى يقيف، كالضمائر صدقتيـ في الإخبار كالتبميغ. فصار "
الثلبثة لمرسؿ، كالظف في القراءة الثانية شؾ، كالضمائر الثلبثة لممرسؿ إلييـ, 
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ف اختمؼ لفظان كمعنىن كامتنع اجتماعو في   شيء كاحد؛ فإنو يجتمع كىذا كا 
 (1)مف كجو آخر يمتنع فيو التضاد كالتناقض".

 ﴿  ْثُمَّ إِنَّ رَبَّكَ لِمَّذِينَ ىَاجَرُوا مِنْ بَعْدِ مَا فُتِنُوا ثُمَّ جَاىَدُوا وَصَبَرُوا إِنَّ رَبَّكَ مِن
  .(110)النحؿ:﴾بَعْدِىَالَغَفُورٌرَحِيمٌ 

قرأ الباقكف: "فيتًنيكا" بضـ الفاء  لفاء كالتاء : "فىتىنيكا" بفتح اعبد الله بن عامرقرأ 
ككسر التاء. ففي الحالة الأكلى فالمراد فأفٌ الحديث يدكر عف  المؤمنيف الذيف 
فىتىنكا غيرىىـ، أم عذبكىـ ليرتدكا عف الإسلبـ ثـ أسممكا كىاجركا كأما في 

مستضعفيف الثانية، أم "فيتًنكا" فتتحدث عف الفئة الثانية مف المؤمنيف مف ال
الذيف عيذٍّبكا كأيجبركا عمى الارتداد عف الإسلبـ كلكنيـ كانكا مطمئنيف 
بالإيماف. فيذاف صنفاف مختمفاف مف المؤمنيف لا تناقض كلا تضاد بينيما في 

 صفة الإيماف.
ذا كاف الارتباط رضي ا﵀ عنو كثيقا بيف القراءات كالتفسير، فترجمة ك  ا 

خرل تتأثر لا محالة بيما، إذ تستقي مادتيا منيما معاني القرآف إلى المغات الأ
 مباشرة.

كتعتبر ىذه الترجمات إلى لغات العالـ نافذة يستنشؽ منيما الغرب نسيـ 
الرحمة الإليية كشذل الجناف المكعكدة بشرط أف يككف اليدؼ منيا التعريؼ 

عف بكتاب ا﵀ كبيافى الكنكز التي ينطكم عمييا في شتى المجالات، كليس الط
في القرآف كالصد عنو بالتبديؿ كالتحريؼ كالتزكير كالكذب كما كاف الشأف في 
القركف الكسطى حينما حاكؿ الرىباف كالمبشركف، كبعدىـ كثير مف المستشرقيف 

 التشكيؾ في الكتاب العزيز بالتشكيو كالطٌعف. 
                                                                       

1
  )ف.ـ( (  
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كأخطر ترجمة ىي التي تككف حرفيةن كلا تراعي المعنى بؿ تيعنىى بنقؿ 
فاظ مف لغة إلى أخرل مع محاكلة المحافظة عمى الأسمكب كالتراكيب الأل

يككف مستحيلب في حؽ النصكص الأدبية كغيرىا فكيؼ إذا كاف  كىذاالمغكية. 
 الأمر يتعمؽ بالقرآف، الكلبـ المعجز كالمثاؿ الأسمى في البلبعة كالفصاحة.

اظ كمف المستحيؿ أف تحتكم لغة مف لغات الشرؽ أك الغرب عمى ألف
تحاكييا. كلذا لا يمكف أف تيقبؿ ترجمة مف ىذه  حتى كتعادؿ ألفاظ لغة الضاد أ

الترجمات إلا إذا كانت تنقؿ المعاني التي بيٌنيا أىميا  كأصحابيا الأصميكف، 
لأنو ميما تعمـ أحدىـ لغة العرب فمف يستطيع أف ييتقنىيا كما ييتقنييا أبناؤىا 

فإذا كاف المترجـ عالما بمغتو الأصمية، متبحرا  الدارسيف ليا كالعالميف بأسرارىا.
فييا، دارسا بعمؽ لمغة التي يترجـ منيا، حسفى النيات كالأىداؼ، يمكنو الإفادة 
إلى حد بعيد. كلنا في ىذا المجاؿ أمثمة كثيرة مف عقلبء الغرب الذيف حاكلكا 

حكار  نقؿ التراث الإسلبمي، كعمى رأسو النص القرآني، إلى لغاتيـ في إطار
 الحضارات كالتعريؼ بالثقافات كالإسياـ في البحث كالدراسات.

ة إلى بعض المغات كنخص بالذكر في ىذا البحث الترجمات التفسيري
الركمانية، كنقصد "بالتفسيرية" المصطمح الذم يرمي إلى نقؿ  أك –اللبتينية 

 المعاني دكف الألفاظ كالتراكيب.
ىك رجكع كثير مف المترجميف، كمما يلبحظ جميا في أغمب الأحياف 

أثناء نقؿ المعاني إلى لغاتيـ، إلى  المغات الأجنبية لا إلى المغة العربية، كسببو 
الرئيسي يكمف في ظاىر الأمر إلى عدـ إتقاف لغة الضاد بما فيو الكفاية، أك 
بمقصد نشر كتكرير الأخطاء الكاردة في الترجمة إذا كاف الغرض ىك الإساءة 

 النقؿ المكضكعي كالإيجابي. كالدس كليس
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كفيما يمي، سكؼ أستعرض بعض الأمثمة لترجمة معاني القرآف الكريـ إلى  
 المغات اللبتينية يتخمميا التحميؿ كالتعميؽ.

 (4)الفاتحة: ﴾مَمِكِ يَوْمِ الدِّينِ ﴿ .1
 المغة الإسبانية: 

1. Melara Navío: “Rey del Día de la Retribución ” 
2. Julio Cortés: “Dueño del Día del Juicio” 
3. Juan Vernet: “Dueño del Día del Juicio” 
4. Abdurrazak Pérez1: “¡Señor del Día del Juicio!” 
5. Página web Nurelislam: “Soberano absoluto del Día 

del Juicio ” 
 :المغة الفرنسية 

Muhammad Hamidullah : “Maître du Jour de la 
rétribution. ” 
Hamza Boubakeur: “Maître du Jour de la rétribution. ” 

  :المغة الإيطالية 
Hamza Piccardo: “Re del Giorno del Giudizio ”. 

 :المغة البرتغالية 
Helmi Nasr: “O Soberano do Dia do Juízo.” 
 

                                                                       
  محمد أسد ترجـ معاني القرآف إلى الإنجميزية كترجـ عنو عبد الرزاؽ بيريث إلى الإسبانية.( 1
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"كلا خلبؼ بيف جميع أىؿ المعرفة بمغات العرب،  ابن جرير الطبرييقكؿ 
مٍؾ مشتؽ، كأف المالؾ مف " المًمٍؾ " مأخكذه. فتأكيؿ قراءةً مف أف المىمًؾ مف " المي 

ا دكف جميع خمقو، ﴾ مَمِكِ يَوْمِ الدِّينِ  ﴿قرأ ذلؾ:  ، أف ﵀ الميمٍؾ يكـ الديف خالصن
الذيف كانكا قبؿ ذلؾ في الدنيا ممككنا جبابرة ينازعكنو الممؾ ]...[كأما تأكيؿي قراءة 

مَالِكِ يَوْمِ  ﴿: عبد الله بن عباس حدث]نا[ بو مف قرأ: )مالؾ يكـ الديف(، فما
، يقكؿ: لا يممؾ أحده في ذلؾ اليكـ معوي حكمنا كمًمٍكًيـ في الدنيا"﴾الدِّينِ 

كقد  ،(1)
أفٌ اختيار  اختمؼ المترجمكف في اختيار أحد المفظيف أك المعينيف؛ فكما ييلبحظ

مًؾً" حبذه المترجماف إلى الفرنسية ) ( كثلبثة محمد حميد اللهحمزة أبو بكر، "مى
الًؾً" فنجده في الترجمات كورتاس، فيرنات، بيريثمنيـ إلى الإسبانية ) ( كأما "مى

( كيمكف أف نورالإسلبم، ميلبراالإيطالية كالبرتغالية كاثنتيف إلى الإسبانية )
نلبحظ شبو أجماع في ترجمة المثاؿ الآتي، الذم سبؽ كأف بيٌنت معاني الآيات 

نينشًزيىىا" مع إضافة "ثـ نحيييا" بيف فكؿ الترجمات اعتمدت لفظة " الكاردة فيو،
لمكقع "نكر الإسلبـ" ككذا اختيار كممة  ترجمة الإسبانيةفي ال عارضتيف

ترجمة عند "فرنيت" )الإسبانية( ك "بيكاردك" )الإيطالية(. كفي "نجمعيا" في ال
و الثاني لمقراءة نسخة مجمع الممؾ فيد أيضيفت في اليامش ملبحظة تبيف الكج

، مع الإشارة إلى أنو أحيانا تنسب العظاـ إلى الحمار لتكضيح نينشًريىىا"أم "
 . عارضتيفالمعنى، كتكتب بيف قكسيف أك 

                                                                       
في سياؽ ىذه الترجمات مأخكذة مف النسخة الإلكتركنية لخدمة المصحؼ  ةأقكاؿ المفسريف المذككر ( 1

-http://mushafبط التالي: المجمع الممؾ فيد كالتي يمكف تحميميا مف الر  الشريؼ
services.qurancomplex.gov.sa/ 
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إِلَى العِظَامِ كَيْفَ نُنشِزُىَا ثُمَّ نَكْسُوىَا لَحْماً فَمَمَّا تَبَيَّنَ لَوُ  وَانظُرْ   ...﴿ .2 
 (259:﴾ )البقرةشَيْءٍ قَدِيرٌ مَى كُلِّ قَالَ أَعْمَمُ أَنَّ المَّوَ عَ 

 :المغة الإسبانية 
1. Melara: “Mira cómo componemos de nuevo los 

huesos y los revestimos de carne. Y cuando lo vio 
con claridad, dijo: Es verdad que Allah es Poderoso 
sobre todas las cosas.  ” 

2. Cortés: “... ¡Mira los huesos, cómo los 
componemos y los cubrimos de carne!”. Cuando lo 
vio claro, dijo: “Ahora sé que Alá es omnipotente”. 

3. Vernet: “... Mira cómo reunimos y a continuación 
vestimos de carne los huesos de tu asno.” Cuando 
esto se le hizo manifiesto, exclamó: “Sé que Dios es 
poderoso sobre todas las cosas” 

4. Pérez: “... ¡Y mira los huesos [de los animales y de 
los hombres] --como los componemos y los 
cubrimos de carne!" Y cuando vio [todo esto] con 
claridad, dijo: "¡[Ahora] sé que Dios tiene el poder 
para disponer cualquier cosa!" 
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5. Nurelislam: Y mira los huesos [de tu asno] como los 
reunimos y luego los cubrimos de carne [y lo 
resucitamos]. Y luego que se convenció de lo 
ocurrido dijo: Ahora sé que Allah tiene poder sobre 
todas las cosas. 

 :المغة الفرنسية  

Hamidullah: “et regarde ces ossements, comment Nous 
les  assemblons et les revêtons de chair». Et devant 
l’évidence, il dit: «Je sais qu’Allah est Omnipotent».” 

Hamza Boubakeur: “Et regarde comment nous 
ressuscitons les ossements [de ton âne] et les recouvrons 
de chair !” L’homme s’écria, ébloui par [ce prodige]: “Je 
reconnais que Dieu est omnipotent.” 

 :المغة الإيطالية 

Piccardo: “...Guarda come riuniamo le ossa e come le 
rivestiamo di carne". Davanti all'evidenza disse: "So che 
Allah è onnipotente ".” 
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  المغة البرتغالية: 

Nasr: “...e olha para os ossos de teu asno como os 
erguemos para recompô-los; em seguida, revestimo-los 
de carne. E, quando isso se tornou evidente, para ele, 
disse: “Sei que Allah, sobre todas os cousas, é 
Onipotente”. 

 (104﴾ )الأنبياء:  جِلِّ لِمْكُتُبِ يَوْمَ نَطْوِي السَّمَاءَ كَطَيِّ السِّ  ﴿ .3

 :المغة الإسبانية 

1. Melara: “El día en que enrollemos el cielo como un 
manuscrito.” 

2. Cortés: “Día en que plegaremos el cielo como se 
pliega un pergamino de escritos.” 

3. Vernet: “Ese día plegaremos el cielo como pliegue 
de sello de arcilla en los escritos” 

4. Pérez: “Ese Día enrollaremos los cielos como son 
enrollados los pergaminos escritos” 

5. Nurelislam: “Ese día será enrollado el cielo como un 
pergamino...” 
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 :المغة الفرنسية 

Hamidullah: “Le jour où Nous plierons le ciel comme on 
plie le rouleau des livres…”. 

Hamza Boubakeur: “Jour où nous ploierons le ciel comme 
on plie un parchemin portant un écrit ou un rouleau… ”. 

 :المغة الإيطالية 

Piccardo: “Il Giorno in cui avvolgeremo il cielo come gli 
scritti sono avvolti in rotoli... ”. 

  البرتغالية:المغة 

Nasr.  “Um dobraremos o céu, como se dobra o rôlo dos 
libros...”. 

 ترجمة أخرل لمبرتغالية:  كفي

“Será o dia em que enrolaremos o céu como um rolo de 
pergamino...” 

: " أبو جعفرقرأ  ﴾ يَوْمَ نَطْوِي السَّمَاءَ  ﴿: " البغويفي ىذه الآية يقكؿ 
امة " السماء " رفع عمى المجيكؿ، كقرأ العالتاء كضميا كفتح الكاك، ككل " بتيط

" السماء " نصب، ) كىطىيٍّ السٍّجًؿٍّ لًمٍكيتيبً ( قرأ بالنكف كفتحيا ككسر الكاك، ك
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لمكتب عمى الجمع، كقرأ الآخركف لمكتاب  حمزة والكسائي وحفص عن عاصم 
جؿ ممؾ يكتب أعماؿ : السالسديعمى الكاحد، كاختمفكا في السجؿ، فقاؿ 
 العباد" كقيؿ غير ذلؾ، كا﵀ أعمى كأعمـ.

ترجمة حقيا بتقديـ الاستكفت عمكما فميس ىناؾ خلبؼ في المعنى، ك 
-، الفرنسية-3-معاني متقاربة؛ كقد ترجميا أكثرىـ بصيغة الجمع )الإسبانية

إلى (، كالباقي فضَّؿ الإفراد؛ مع الإشارة -1-ك الإيطالية -1-، البرتغالية-1
أف ترجمة حمزة أبك بكر إلى المغة الفرنسية كاف مف المفركض أف تأتي فييا 

حفص بن صيغة الجمع لا الإفراد، لأنو بيف في المقدمة أنو يعتمد ركاية 
عاصم بن أبي ، كأظنو كاف يقصد أبي النجودبن نافع عف  سميمان الكوفي

رة في المراجع، ، ىكذا ذيكرت في الصفحة السادسة مف الطبعة المذكك النجود
ٍـ (  كىذا ما يتأكد في الآية التي في المثاؿ التالي حيث ترجـ ) قيؿٍ رىبٍّ احٍكي
(  بصيغة الماضي كما ىك عند حفص.  ٍـ بصيغة الأمر كليس ) قىاؿى رىبٍّ احٍكي

ؽٍّ ( قرأ  -رحمو ا﵀–البغوي كقد بيٌف  ٍـ بًالٍحى عف  حفصما يمي: ") قىاؿى رىبٍّ احٍكي
( كالآخركف: " قؿ رب احكـ " افصؿ بيني كبيف مف  : )قىاؿى عاصم ٍـ رىبٍّ احٍكي

كذبني بالحؽ، فإف قيؿ كيؼ قاؿ احكـ بالحؽ كا﵀ لا يحكـ إلا بالحؽ؟ قيؿ: 
الحؽ ىاىنا بمعنى العذاب، كأنو استعجؿ العذاب لقكمو فعيذبكا يكـ بدر". ككما 

" ك ترجمة جاءت بالصيغتيفيتضح في المثاؿ فأف ال ؛ كقد تفرد "خكاف قؿ" " "قىاؿى
]م[: احٍكيـ  بيرنات" بالترجمة الحرفية التي يصير معناىا: "  -يا محمد–قىاؿى رىبٍّ

ليؾ ترجمة الآية:...  بًالٍحىؽٍّ   "، كىذا لـ يقؿ بو المفسركف، عمى حد عممنا. كا 
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﴾ صِفُونَ وَرَبُّنَا الرَّحْمَنُ المُسْتَعَانُ عَمَى مَا تَ  قَالَ رَبِّ احْكُم بِالْحَقِّ ﴿  .4
 .(112)الأنبياء: 

 :المغة الإسبانية 

1. Melara: “Di: ¡Señor mío! Juzga con la verdad. 
Nuestro Señor es el Misericordioso, Aquel a Quien 
recurrir contra lo que atribuís.  ” 

2. Cortés: “Dice: « ¡Señor, decide según justicia! 
Nuestro Señor es el Compasivo, Aquél Cuya ayuda 
se implora contra lo que contáis»” 

3. Vernet: “Mi Señor ha dicho: “¡Juzga según la 
verdad!”. Nuestro Señor es el Clemente, el que se 
invoca contra lo que atribuís” 

4. Pérez: “Di: "¡Oh Sustentador mío! ¡Juzga Tú con la 
verdad!" --y [di]: "Nuestro Sustentador es el Más 
Misericordioso, Aquel cuya ayuda debe buscarse 
frente a todos vuestros [intentos por] definir [a 
Dios]!"” 

5. Nurelislam: “Di [¡Oh, Muhammad!]: ¡Oh, Señor 
nuestro! Juzga entre nosotros y entre los incrédulos 
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 como lo has prometido. Ciertamente Tú eres 
Misericordioso, protégenos pues, de sus injurias.” 

 :المغة الفرنسية 

Hamidullah: “Il dit: «Seigneur, juge en toute justice ! Et 
Notre Seigneur le Tout Miséricordieux, c'est Lui dont le 
secours est imploré contre vos assertions”. 

Hamza Boubakeur: “Dis: Mon Seigneur juge selon la 
vérité ! Notre Seigneur est Miséricordieux, celui dont on 
implore l’assistance contre vos assertions. ” 

 :المغة الإيطالية 

Piccardo: “Di': Mio Signore, giudica secondo verità! Il 
nostro Signore è il Compassionevole, da Lui invochiamo 
aiuto contro ciò che affermate”. 

 :المغة البرتغالية 

Nasr: “Dize: Ó meu Senhor, julga com eqüidade! Nosso 
Senhor é o Clemente, a Quem recorro, contra o que 
blasfemais.” 
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ترجمة بالتفسير دكف أف يككف لمقراءات دخؿ ييذكر كما في كأحيانا تتأثر ال
 تيف:المثاليف الآ

  (25)الًإسراء:  ﴾إِن تَكُونُوا صَالِحِينَ فَإِنَّوُ كَانَ لِلَؤوَّابِينَ غَفُوراً ﴿  .5

ىـ الطبريقاؿ         مىيٍمىافى ( ابنو كلدا) نًعٍ دى سي : "يقكؿ تعالى ذكره ) كىكىىىبٍنىا لًدىاكي
لى طاعة ا﵀ الٍعىبٍدي ( يقكؿ: نعـ العبد سميماف ) إًنَّوي أىكَّابه ( يقكؿ: إنو رجٌاع إ

تكٌاب إليو مما يكرىو منو. كقيؿ: إنو عينًي بو أنو كثير الذكر ﵀ كالطاعة". كقاؿ 
 ابف كثير كغيريه نحكه.  

في تفسير آية الإسراء: " قاؿ سعيد بف المسيب: "الأكاب":  البغويكقاؿ 
: الرجاع إلى سعيد بن جبيرالذم يذنب ثـ يتكب ثـ يذنب ثـ يتكب. قاؿ 

قاؿ: ىك الرجاع إلى ا﵀ فيما يحزبو كينكبو. كعف  ابن عباس الخير. كعف
قاؿ: ىـ المسبحكف... قاؿ قتادة: ىـ المصمكف.  ابن عباسسعيد بف جبير عف 

 ابن كثير: ىـ الذيف يصمكف صلبة الضحى." كذكر عوف العقيميكقاؿ 
 نحكه. الطبريك

 كالرجكع.أما فيما يخص الترجمة، فقد جاءت الألفاظ كميا بمعنى التكبة 

 الإسبانية )ككرتاس، فيرنات نكر الإسلبـ(، البرتغالية.التكبة:  –

 الإسبانية )ميلبرا، بيريث(، الفرنسية، الإيطالية.الرجكع:  –

في الجممة:   ”informé“كالذم يشد الانتباه في ىذا المثاؿ ىك استعماؿ لفظ 
”“Votre Seigneur est parfaitement informé  فيذا يختص بالمخمكؽ
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قبيؿ النقؿ كلإخبار كلأف كالمعرفة  كمفكلا يجكز في حؽ الخالؽ جؿ كعلب، كى 
 .يسبقيا الجيؿ، كا﵀ جؿ شأنيو منزهه عف ذلؾ كمٍّو، فيك بكؿ شيء عميـ

 المغة الإسبانية: 

Melara: “Si sois rectos... Es cierto que Él perdona a los 
que se remiten a Él.” 

Cortés: “Él es indulgente con los que se arrepienten 
sinceramente.” 

Vernet: “...si sois justos, pues Él es indulgente con los 
penitentes” 

Pérez: “pues, ciertamente, Él es indulgente con los que se 
vuelven a Él una y otra vez.” 

Nurelislam: “Él es indulgente con los que se arrepienten 
sinceramente.” 

 المغة الفرنسية: 

Hamidullah: “Si vous êtes bons, Il est certes Pardonneur 
pour ceux qui Lui reviennent se repentant.” 
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Hamza Boubakeur: “Votre Seigneur est parfaitement 
informé de ce qui est en vos âmes, [Il sait] si vous êtes 
vertueux, Il est, en vérité, plein de pardon pour ceux qui 
reviennent à lui” 

 المغة الإيطالية: 

Piccardo: “Se siete giusti Egli è Colui che perdona coloro 
che tornano a Lui pentiti.” 

 المغة البرتغالية: 

Nasr: “Se sois íntegros, por certo, Ele é, para os contritos, 
Perdoador” 

 (33: ص) ﴾ وَالَأعْنَاقِ  رُدُّوىَا عَمَيَّ فَطَفِقَ مَسْحاً بِالسُّوقِ  ﴿  .6

: "قاؿ السدم: ضرب أعناقيا كعراقيبيا بالسيكؼ. كقاؿ ابن كثيرقاؿ 
: معناه أنو حبسيا في سبيؿ ا﵀، كككل سكقيا كأعناقيا بكي الصدقة.   كقاؿقكـ

ناقيا بيده، يكشؼ الغبار عنيا : إنو كاف يمسح سكقيا كأعالزىري، وابن كيسان
ا  بًّا ليا كشفقة عمييا، كىذا قكؿ ضعيؼ كالمشيكر ىك الأكؿ. ) فىطىفًؽى مىسٍحن حي

: طفؽ يفعؿ، مثؿ: ما زاؿ يفعؿ، كالمراد أبو عبيدةبًالسُّكؽً كىالأعٍنىاؽً( قاؿ 
، ابن عباسبالمسح: القطع، فجعؿ يضرب سكقيا كأعناقيا بالسيؼ، ىذا قكؿ 

ا لو، لأف نبي ا﵀ لـ كالحسف، ك  قتادة، كمقاتؿ، كأكثر المفسريف ككاف ذلؾ مباحن
 يكف يىقدًـ عمى محرٌـ، كلـ يكف يتكب عف ذنب بذنب آخر. 
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: لـ يعنفو ا﵀ عمى عقر الخيؿ إذا كاف ذلؾ محمد بن إسحاقكقاؿ  
ا  أسفنا عمى ما فاتو مف فريضة ربو عز كجؿ. كقاؿ بعضيـ: إنو ذبحيا ذبحن

ا في شريعتو."كتصدؽ بمحك   ميا، ككاف الذبح عمى ذلؾ الكجو مباحن

 الأقكاؿترجمات، فقد تىبىيَّف أفٌ أكثرىا كافؽ نحكه. كأما ال ابن جريركعند 
 الراجحة. كجاءت عمى النحك التالي:

 الإسبانية: –

1. Melara: “Traédmelos de nuevo. Y se puso a 
desjarretarlos y a degollarlos.” 

2. Cortés: ¡Traédmelos!» Y se puso a desjarretarlos y 
degollarlos. 

3. Vernet: “¡devolvédmelos!” cuando los caballos 
estuvieron ante él, empezó a cortar sus jarretes y 
sus cuellos”  

4. Nurelislam: “¡Traédmelos!» Y se puso a 
desjarretarlos y degollarlos.” 

 الفرنسية: –

Hamza Boubakeur: “Ramenez-les!” dit-il, et il se mit à 
leur couper les jarrets et le col. 
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Hamidullah: Ramenez-les-moi. Alors il se mit à leur 
couper les pattes et les cous  .(1)  

 الإيطالية: –

Piccardo: “Riconduceteli a me”. E iniziò a tagliar loro i 
garretti e i colli. 

بًّا لمخيؿ كشفقة عمييا إلا فؽ الرأم الثاني، الذم يقر المسح كلـ يكا حي
إلى الإسبانية  عبد الرزاق بيريثترجمة إلى البرتغالية ك  حممي نصرترجمة 

كالتي يصحبيا تكضيح تحت الخط مفاده أفٌ المغزل مف قصة حبٌ سميماف 
لجماؿ لمخيكؿ ىك إظيار محبة ا﵀ الحقيقية كالتي تتجمى في محبة كتقدير ا

إلى البرتغالية احتج المترجـ  حممي نصرالذم خمقو سبحانو. كفي ترجمة 
 أيترجـ:-لاختيار القكؿ الثاني بما يمي 

"جاء في بعض التفاسير أف سميماف كاف شديد الحب لمخيكؿ ككانت 
تيعتبر عدتىو الأساسية في الحركب كالغزكات، كلذا فالترجمة التي اخترناىا ليذه 

الكلع كتستبعد التفسير الذم يتبنى قتؿ الخيكؿ بسبب تضييع  الآية تؤكد ىذا
سميماف لمصلبة؛ كفي ىذا التأكيؿ لا يتناسب التصرؼ الغير معقكؿ مع أخلبؽ 

 الأنبياء"

                                                                       
1( Repentant pour avoir raté la Salāt d’al-’Asr, Salomon sacrifia ses chevaux 

et les donna à manger aux pauvres. Autre interprétation: Salomon ordonna 

qu’on lui ramène les chevaux. Il se mit alors, par bonté, à leur caresser les 

pattes et les cous. 
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جية أخرل تجدر الإشارة إلى أف ترجمة محمد حميد ا﵀ ليذه الآية  كمف 
صحؼ الشريؼ، إلى الفرنسية، كىي المعتمدة لدل مجمع الممؾ فيد لطباعة الم

قكؿ من كجاءت مذيمة بشرح ييذكري فيو الرأمي المخالؼ لاختيار المترجـ، كما ى
 تحت الخط بالمغة الفرنسية.

 الإسبانية: –

– Pérez: “¡Traedmelos!” –y palmeaba 
[afectuosamente] sus patas y sus cuellos. 

 البرتغالية: –

Nasr: Devolvei-mos. Então, começou a acariciar-lhes os 
curvilhões e os pescoços 

ميكال دي كلا يمكف إنياء ىذه الرقة دكف الإشارة إلى ترجمة الإسباني "
" لمعاني القرآف الكريـ إلى المغة الكطلبنية كالذم حاكؿ أف يجعميا ترجمة إيبالثا

" بالمغة الإسبانية. فراح خوان بيرناتأكثر أدبية مف التي أنجزىا مكاطنو "
يؼ إلى الكممات مرادفاتيا لإثراء المعاني أك اختيار الألفاظ التي المترجـ يض

يمكنيا إظيار معاني مختمفة أك متضادة تماما في نفس السياؽ، أك شركح لا 
تستند إلى أقكاؿ المفسريف... كلنا مآخذ عمى ىذه الترجمة رغـ قيمتيا العممية 

 :ت ترجمتياككيؼ تم ما يمي نذكر بعض الأمثمة السريعةكفيكالأدبية. 

 (1﴾ )العمؽ:  اقْرأْ بِاسْمِ رَبِّكَ الَّذِي خَمَقَ  ﴿ –
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“Llegeix! Recita [l’Alcorà, que ve de Déu] 

En el nom del teu Señor, que [t’] ha creat” (36/162))1( 

مىقىؾ". بٍّؾى الَّذًم خى  "اقرأ! رتٍّؿ! ]القرآف، المنزؿ مف ا﵀[ بًاسًٍـ رى

لبةَ...بُنَيَّ أَقِمِ يا  ﴿ –  (16)لقماف:  ﴾ الصَّ

“¡Haz la oración de la salat, la obligatoria!” (72) 

 "أىقًًـ الصَّلبةى ]دعاء الصلبة[، الفريضة"

 (58: ﴾ )النكر ... مِن قَبْلِ صَلبةِ الفَجْرِ ﴿...  –

–  “Por la mañana, antes de alzaros para las plegarias 
de las salauat del alba [...] y por la noche, tras hacer 
las oraciones de las salauat de la noche oscura” (73) 

"في الصباح، قبؿ قيامكـ لمدعاء ]لمدعكات[ لصمكات الفجر]...[ كبالميؿ، 
 بعد أداء صمكات ]دعكات الصمكات[ الميؿ المظمـ"...

عمى بالإضافة إلى أمكر أخرل كأف ييضاؼ "النبي" إلى "الرسكؿ" 
 :ما في السياؽ في ترجمة "كرىسيكلًو" خلبؼ

 "El seu profeta i messatger" (187/653) 

                                                                       
ييشار ىنا إلى رقـ الصفحة في مرجع "إبالثا" الكحيد المذككر في القائمة. أما الرقهـ الثاني )إف كيجد( 1

 فيك خاص بالملبحظة التي في اليامش.
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أك الأخطاء الكثيرة في كتابة النص القرآني بالأحرؼ اللبتينية، كالتي  
 تدؿ عمى الجيؿ بقكاعد المغة العربية كبخصائصيا عمكما: 

-bi: بدكنيما دكنيماكجد مف  –( 576\154:)ص Ajtalafu fih\إًخٍتمفكا 
dunihima  :الَّنَّسيءي: إفَّ  \الَّنَّسيءى إفَّ  –( 615\171)صinna-n nasiu 

 ...(614\170)ص: 

 كىذا العرض السريع المصحكب بالترجمة ييغني عف التعميؽ.

لقد رأينا إذان أف لمقراءات تأثير كبير عمى التفسير كاختيار المفسريف 
لاحتمالات المتباينة أحيانا في لممعاني كالأكجو في بياف الدلالات المختمفة كا

 الآية الكاحدة بؿ كفي الكممة الكاحدة.
معاني ترجمة كمما لا شؾ فيو أف لمقراءات ك التفسير أثر ممحكظ عمى 

بتقديـ الأدلة القاطعة كالأمثمة  الأجنبية كما ذكرنا سابقا المغاتإلى  القرآف الكريـ
فاسير عكضا عف ترجمة الكاضحة. كلربما يكمف الحؿ الأمثؿ في ترجمة الت

نص الأصمي مف ترجمة المباشرة تخؿ بالالمعاني رأسا مف القرآف العظيـ لأف ال
جكانب شتى، كالتي لا يمكف عرضيا في ىذا المقاـ. كقد تتفاكت الترجمات في 
صحتيا كاقترابيا مف المعاني الحقيقية حسب ثقافة المترجـ كمعرفتو لمغة 

تمؾ التي يتـ التعاكف فييا بيف مترجميف  المغاتأفضؿ الترجمات إلى  العربية. ك
 كلبىما يتقف لغتو الأصمية إضافة إلى المغة التي يترجـ منيا. -مثلب–

كختاما، عمى أىؿ المغة العربية كالعمكـ القرآنية أف يكثفكا مف جيكدىـ 
لاستقصاء الأخطاء المكجكدة في مختمؼ الترجمات كاستدراكيا؛ بؿ عمينا كمنا 
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خدمة كتاب ا﵀ كالمغة التي أينزؿ بيا حتٌى تصؿ رسالة النكر كاليداية أف نسعى ل
إًلى الناس كما أرادىا ا﵀ جؿ كعلب، كحتى لا يتـ العبث بكلبـ ا﵀ سبحانو  
كييستغنى بالترجمة عف النص الأصمي كييقطع الطريؽ أماـ أصحاب اليمـ مف 

 الدارسيف كالباحثيف عف الحؽ.
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  النسخة الإلكتركنية لخدمة المصحؼ الشريؼ لمجمع الممؾ فيد كالتي
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